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İBN İSHAK TERCÜMESiÜZERİNE · 

,. İbrahim ALTAN* 
". 

· .. Siyer alanında yapılan _çalışmalardan günümüze ulaşan enj>nemıi kay­
nak olarak kabul edilen İbn .İshak'ın (151/768) eseri kıymetli ilim adamı 
Muhammed Hamidullahtarafindan,:FasJ<araviyyin Kütüphanesi'nde pu­

. lunan _eksik nüshanın tahkik :~dilmesiyle. ilim aleminin istifadesine sumıl-
muş, eserin ilk baskısı 1976 yılında Rahat'ta ikincibaskısı ise 1981 yılında 
Konya'da yapılmıştır. Muhammed Hamidullah yazma parçaJan· üzerinde 
titizlik ve duyarlılıkla çalışmış ilim ebiinin eserden _azami. derece-yarar lan.-

. maşı içirı büyük çaba sarf.etmiştir. ~u gayreti saygı ile anmak_ üzerimize 
borçtui. · ·· · · · · · · ' · 

. _Kıymeti teslim edilen bu .eserin Türk okuwcusuna kaza_p,dırılması için 
tercüme edilmesi düşünülmüş 'V:e eser ilki 1988)kincişi 199J yılında olmak 
üze,re Akabe yayınları tarafindan iki baskı yapılmıştır: 

Biz bu yazımızda tercüme hakkında edindiğimiz intibaları d.ile getirmek 
istiyoruz. 

Ülkemizele yapılan kayn~k eser t_ercüJ!lele,ri .umumiyetle sorunludur. 
Yanf tercümelerde _P,elCÇok hatahir, yanlış anlamatar, ifade boiuklukları 

· birbirini takip· ~e{ Thn İshak'ın Siresi'ni' ya:ytnlayaniar ise az Önce zikre­
dilen · hususlar&n haberdar:· olduklarını ve eserin · tercümesiride başta d.il 
olmak -üzere pekçok konuda·. titiz · ve duyarlı _davrandıklannı sunuş 
yazılarında dile getirerek yür:eklere su. serpmekteleı:. ; 

· ··Peki ;durum· gerÇekten ·böyle riüdir? Su miş 'yaZı sin da rlrredildiği gibi 
dikkatli ve duyarlı davranılınış mıdır? Tercüme, dil, uzmanlığı gerektiren 
ıstılahlar ve daha başka konularda durum zikredildiği gibi midir? 

* SAÜ İlahiyat Fakültesi Araştırma Görevlisi 
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Eseri yukanda zikredilen esaslar çerçevesinde okurken bazı konularda, 
ilk baştan itibaren, bizi rahatsız eden anlamsız cümleler, yanlış yazılan özel 
isimler, anlam kopukluklan karşımıza çıkınca mezkur konulardan rasgele 
seçtiklerimizi asıl metin ile karşılaştırmaya karar verdik. İncelememiz 
sonunda ise sunuşta zikredilen yayın kurallannın dışına çıkıldığını üzülerek 
müşahede ettik. Zira tercümesi iki baskı yapan eser ne yazıkki titizlik ve 
duyarlılıktan uzak bir anlayışla tercüme edilerek bizlere sunulmuştur. 
İkinci baskıda da kontrol ihtiyacı duyulmayan eser hatiı.sız kabul edilmiştir. 

Görebildiğimiz kadanyla da günümüze kadar tercüme üzerinde eleştiri 
yapılmadığından l?iz bu işe cesaret ediyor ve yukanda da belirttiğimiz gibi 
rasgele seÇtiğimiz parçalan incelemeye alıyoruz. 

Bu çalışmayı yapmaktan maksadımızm birilerini malıcup etmek veya 
eser için . hata-sevap cetvelİ hazırlamak olmadığını belirtirken, · amaGımızın 

'ülkemizde süregelen. ve durmayacak olan. kaynak esertercüme hareketine 
dikkat çekmek olduğunu hattilatmak istiyoruz. Araştırmacı ve okuyucuya 
ne kazandiTaeağı tam tesbit edilmeden yapılan tercümeler mezkur iki 

·grubu yaiııltmaktalar. -Eserlerin ilgili uzmanlannca tercüme edilmemel eri, 
dil . bozukluklan, aceleye getirilmesi, tekrar gözden. geçirilmemesi yanlış 
anlarnalara sebep olmaktadır. 

Bu kısa girişteri' sonra ibri. Ishale'ın eserine geçebiliriZ. Çalışmamızda 
sadece tercüme yanlışlan ve tercüme edilmeyip geçilen yerlerden örnekler 
vereceğiz. Eserin dili,· yanlış kullanılan kişi~ yer isimleri ve şürler hakkinda, 
tesbitlerimiz ·olmakla birlikte, bilgi· vermiyeceğiz. · 

incelediğimiz örneklerde ' tercümedeki p~agraf nu~aralarina sidık 
kaldığımızı belirtmek isterim; 

A-Tercüme Hatalan 

ı- 003 nolu. paragrafta· Abdulmut:taJib'in Zemzem kuyusunu bulma5ı ile 
ilgili rivayetler anlatılırken onun Kabe'~e ~r denilen yerde uyudu ğu .ve 

kendisine rüy~da Zemzem'in yerinin gösterildiği anlatılmaktadır,. Mütercim 
~~~ ~fıJw1.i ••• ~t.!..Aı:.r.~'..~.:G-~ cümlesinde geçen ~~ kelimesini "ei-

Haceru", "taş" mahasıria gelecek şekilde okumuş ve cümleyi 
"Abdulmuttalib Kabe'de taşın üzerinde uyuyordu" diye tercüme etmiştir. 
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Halbuki burada "taş" manasma okunan kelime aslında "el-Hicru" dır. Yani 
Kabe'nin Şam tarafinda, Altın Oluğun altın:da kalan ve yanın daire ile 
çevrili olup halen Hicr-i İsmailolarak bilineıı yerdir ve rivay~e göre 
Hz.İsmailile anneşi Hacer'in kabirieri buradadır. Durum bu şekilde;olunca 
tercüıneyi şu şekilde yapmamız daha uygun olacaktır. "Abdulmuttalib 
Kab e' nin yanıbaşındaki aicir' de uyurken ... " Mütercim burada kelim~nin 
şeklinden dolayı hataya düşmüş ve'ayru hatayı kelimeıiliı ·geçtiği diğer 
yerlerde de sürdürmÜŞtür." · · · - · · · · · 

2- 023 nolu paragrafta Hz.Peyganiber'in babası AbduUah'ın; Arnine ile 
evlenmesi anlatılmaktadır . 

.. .r.~~J.ri.;Aj~l.:.o~vı~J'Co'.ı}r-~'~··· 

\jw, jı Jl.ı-JJ.!)ıJif_,ıı~fJ:.e ~Ji j.. j~~VI~ J~·~i·•T~ 1j-\i~ Jl.ı-JÖ_;A j • 
. ' . 

Yukandaki cümle "Abdulmuttaljb cmu (AbduUahı) Vehb b.Abdi Menaf 
b.Zühre'ye getirdi.' Vehb · .. ozaman soy~a ve şerefce'· Benu Zühre'nin 
efendisiydi. Abdullah'ın hanııiıı Arnine biıltü Vehb~.:" şeklinde an­
laşdmlştir. :Burada daha sonraki anlatim da dikkate alınıriadan "zevctiliu'' 
ile "zevvecehu~' ibareleri karıştınlmış Ve malıa yalılış. olmalda: birlikte 'bi.:. 
ri.nci anlayışa göre· verilmiştir. Halbuki takij{ eden~ cümjeler dikkatle 
incelenseböyle bir hataya' düşülnieyecek've cônüeae' anlatilinak''işteneh 
evlilik olayı açıkça;göiükeeek·ve tercünie" ... bu yüzden· AbduiJah'ıKureyş 
içinde soy ve mevki ce en' değerli kadın olan Arnine bintü' Vehb b.Abdi 
Menafile evlehdirdi. :. '·' şeklinde· olacaktı~ 

3- ·ı ö'ı nolu par~gi-afu{ çıplakların Kabe;yi 'ta var etmeleriıri yasaldayan 
erqriıi HZ. Ali tarafiridan tebliği anlatılmaktadır. . . . . . . 

-.. ' ) 

~~~~ ~~r;~,j!~ji~lııfJJo"~·;; 

Mütercim bu cümleyi "ResuluiJah ei-Berae suresi nazil olunca K~be'yi 
çıplak ·olarak tiivaf· etmelerini yasaklamak içm Hz.Ali'yi gonaerdi" ·diye 
tercüme· etmiştir, Metiildeki konuda Hz. Ali olayın: kahramanıdır ve onun 
dilinden anlatılıtıak:tadır' dolayısıyla üçüncü şahıs gibi anlatılması uygun 
değildir. Bize göre cümle şu şekilde 'olmalıydı:· "Resuhillah, eı~Bera~, suresi 
nazil : ol~ ca çıplak . olan kimselerin K~be'yi tay# etıpes!ni Y8cSak1at1.Jak 
üzere beni (Mekke'ye) gönderdi." 

__________________ .......__ 
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4- 461 nolu · paragrafta .konu başlığı İsra · olayı ile· ilgilidir ··ve 
'-"'J.Wı~JıiiıfJ_,....J!"'r':lto!-t~şeklindedir; Tercümede ise ibare "Mirac Olayı" 

şeklinde ifade ediliniştir. Bilindiği gibi İsra ve Mirac hadiseleri mahiyet iti­
bariyle birbirinden farklıdırlar ve anı~<l!l ibarede Mirac'dan bahsedilmemek­
tedir. 

5- ~75 nolÜ paragrafta Enfal 8/69-:-.70 ayetleri zikredildikten sorp::aA.,:_ 
bas b. Abdulmuttaiib'in şu söZleri yer almaktadır: , · . ·. · · -.. · . .· 

ı: 

Yukarıdaki cümle "Vallahi beir Peygambere ·müslüman· olduğumu 
söyledim ve .~enden' aldığı_ 20 ok:kayı ge~ vermesini ,:s9yledim. D~diğimi 
yapmaktan çekindi ... " şeklinde tercüme edilmiştir. 

. .Bilindiği.Üzere Hz,Peygamber, Bedir Saviışı esirlerinden esarefien kur­
tuımaları için çeşitli isteklerde bulunmuştu. :aazı esirlerdenfidye olarak 
para.~ken. bazı.okuma-yazma.biİeQ esirlerden de, .esir ·başma .. olnı.ak 
uzere, Medinelion çocuğa okunia~yazma öğretmesi şartı ·talep .. edilmiŞtL 
Abba8-ise 1p~ra vererek kurtulanl~ arasındaydı. Biz yukarıdaki ifadelerden 
Abbas'ın müslüman. olduktart soriia daha önce vermiş olduğu fidye-:-i necatı 
geri Istediğini ve · zikiedilen ayetlerin de bu · dprum ~arşısında 11azil 
olduğunu< anlamaktaY.JZ. Fakat müt('!rcim. cümlenin baş tarafindaki J 
edatını tam anlamamış ve tercümeyi yanlış yapinıştır.. Buradaki ·· edat 
"fiyye" şeklindedir ve "benim hakkımda" manasma gelmektedir. Meseleye 
bu· şekilde bakınca terdirneyi · şöyle yapmamız gerekir: "Allah~a yemin 
olsun ki, Resulullah'a müslüman olôüğumiı söyleyip ondan, benden fidye 
olarak aldığı 20 ukıyye miktarı bedeli . geri isteyince, bu ayetler benim 
hakkımda nazil oldu." 

. -.. :; 
6- 498 nolu paragrafta Hz. }leygarrıber, Alıdullah b. Übey b, Selül ile 

Kaynuka Yahudileri hakkında konuşurken, İbn Selül'ün yapmış olduğu.bir 
hareket, . tercümede tam ve net olaı:ak . anlaşılamamaktadır . 
.iıııJ,.,..._,t.>->~jo~.>li ... şeklinde olan ibare "bunun üzerine İbn Selül elini 

Resulullah'ın cebine soktu" diye tercüme edilmiştir~ Mütercim burada bir 
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kelime "tJ"" yi adamış bir kelimeyi "~" de manayı ifade etmeyecek 

şekilde tercüme etnıiştir. "~" kelimesi 'yaka,gerdanlık' manalanna gel,.. 

mektedir. Tercümede ise günümüzde kullanılan "cep" olarak anlaşılmıştır. 
Manayı bu şekilde verinc~kelimesine muzafun ileyh olan ''t;-'" kelimesi 

manasız kalmaktadır. Bu açıdan tercümeyi "İbn Selül Hz.Peygamber'in 
zırhının yakasından tuttu ... " şeklinde yapmak gerekir. 

7- 501 nolu paragrafta ise şair Ka'b b.el-Eşrefin mÜslüman hanunlar 
hakkında söylediği çirkin sözler ve onun öldürülmesi aruatdmaktadır. Bu 
paragrafta iki yanlış üzerinde durmak istiyoruz: 

a- .&ı~f-';Jıa~,.~~;wıı:,~ırtt.., •it:t.WfJıJ ~"'Jı~C?-;pJ .. ,: . 

.. ~~~·~~~~ı..s-

CümJ~irıd~, te~cünie şu, şekilde yapılmıştır: ''Sonra Ka'b b.el-Eşref 
M~diiie'ye geri (!öndü. E.l~l.laris'in klZI Ümmü~l-Mugis'm. nakl~ttiğine ~öre 
R~luUab .. ~" Fakatdoğru tercüme şu şekilde olmalıydı "Sonra l{a'b b. eı­
EŞr~f Meiline'ye ·döndü. Haris'in klZI Ümmü'l-Fadl ve müslÜman himıriılar 
hakkında · onlan 'rencide edecek şürler. söyledi. Abdullah. b.MugİS'in. bana 
nakletti gm~ go re Hz~ Peygamber şöyle buyurdu ... " 

' ' ·,·...::.. . ' : •, . ' 

b- Hz.Peygamber; Ka'b'ın bu sözleri üzerine· onun ortadan kaldınlması 
gereken biri olduğu konusunu Ashabına açmış ve bu işin 'kinı tarafindan 
yapılabilei::eğini onlara sormuştu. Muhammed b. Mesleme ve iki arkadaşı 
suikast işini üzerine almışlar fakat Muhammed b. Mesleme bu işi üzerine 
aldıktan.sonra bazı şeylerden endişe.etriıeye başlamıştı.Jşte aşağıda met­
nini vereceğimiz ibarelerdeki endişe mütercim tarafindan· an1aşılamamıştır . 
.. . .:.lJ.)ı:.--~l)~li~ı~ı..ı; J:Jli.J~fı.l~'.l~!AııJ,.., ıtWii .... 

"0: Ya Resula!Jah! ŞÜphesiz biz onu öldüreceğiz" k~Şılığını verdi. Re­
slıliıllah: Oldurun. Bu size helaldir" biıyurdı.i." · 

' Aslında. biirada Muhammed'ill (r.a). endişesi Allah ''düşm~ı bir kişinin 
öldlirülmesi · olmayıp bu işi gerçekıeŞtirirken Ka'bim güvenini kazanmak 
için Hz.Peygamber aleyhinde sarfedeceği uygunsuz sözlerin durumudur. 
Durumu böyle tesbit edince maksadı ifade edebilmek için tercümeyi şu 
şekilde yapmamız uygun olacaktır: "Muhammed b.Mesleme (r.a): Ya Re-
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sulullah! Şüphesiz bizler bu işi yaparken sizin aleyhinizde konuşmamız 
gerekmektedir.'' deyince Resuluilah '~içinizden geldiği gibi konuşmakta 
serbestsiniz" büyurdu. · · · · 

• · ··'lı "- · 

8- 502 nolu paragrafta)se K~'b'ın öldürülmesi _ile ilgilianlatımdaki ifade 

. .lıi ~tY,iJ.:lliS\::-tl;ı..:Jii~o.~~~~A.Jo~ı.:.lllu~lı:ı~.~ı....ı:ı _,.!ıLoootl.r. _r;J, ... 

. . liıi_JJ$1y..r"!:Jii~f~_A.Lo:-ti~.)~~ı...:~~-ı:ıl..1.ıJ..~,)~~I...ı~~-
•! !. ; 

-:"Bir müddet yürüyerek gittiler. Soll.fa E.biı N~le.elini başı_ta,rafindan 
sola aldı, elini kokladı ve: "Bu geeeki gibi: güzel kokaq bir gece hiç 
görmedim" ded_i. Bir müddet yürüdü, spnra aynı mesafeyi yürüyerek geri 
döndü. :Bekledi," sonra bir müddet yürüdü. Sonra ayn(yeri 'geii' dönüp yine 
yürüdü. Sonra onunu başını, elini tuttu: "Vurun Allah'ın düşmanına" dedi." 

Yukandaki_ifadelerin muradım anlamak_ oldukça güç olsa gerek, Bu 
olayda önemli nokta Ebu N aile'nin Ka'b;ih güveniıli 'kaZfuuna:gayr,eti için­
de ;olmasıdır.· O, Ka'b'ın güvenini··kazanmak için-ona· iltifattar yagd~nhış, 
saçlarını okşamış güzel kokusunu dile· getirmiŞ ve neticede de u.illn saçlan 
olan düşmanını saçlanndan kavrayarak:tutmtiş ve arkadaşları da b()ynunu 
vunnuŞladir. Durumu bu şekilde ortaya koYrriadan ya d~ olayı bu şekilde 
anlamadan tercüme yapıldığı taktirde katşlnııza· yukandaki gi6i·'antairısız 
cümleler çıkacaktır. Şimdi ·tercümeyi şu şekilde yap~biliriz: "Bir ~müddet 
yüiüyerek gittiler. Sonra Ebu Naile Ka'b'ın· saçların_ı okşadı ve· elini 
koklayıp . iltifutla Kab'a "Bu geeeki kadar güzel kokan bir koku 
görmedim" dedi. Bir müddet daha yürüdükten sonra Ebu· Naile Kab'ın 
saçlarını tekrar okşayıp kokladı. Böylelikle hem Ka'b'a güven telkin etti 
hem de onun saçlanndan rahatlıkla tutabileceğini anladı. Bir müddet daha 
yürüdükten sonra tekrar Kab'ın saçlariyla· oynarken saçlanndan sıkıca 
kavradı ve arkadaşlarına "vurun ~lah'ın düşmanına" emı:IDi verdi. 

•-"·--- -. 
9- Yine yukandaki cümleleıin devamında gelen "J.JAJr' kelimesi, kamçı 

içinde gizli kılıç, namlusu demir olan kamçı, dar uzun kılıç anlamlannı 
taşımaktadır. Mütercim ise bu kelimeyi şekil · benzerliğinden dolayı 
"Moğol" olarak ifade etmiştir. 
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10- 503 nolu paragrafta Uhud Savaşı ile ilgili bilgiler verilirken 
müşriklerin tavırlarını açıklayan bir ayet öncesindeki cümleler şöyle. ter­
cüme edilmiştir . 

. , .iiıiJjfp-WlJAt~J .}'!Jı....)~.:. 

"Söylendiğine göre, onların çinde-bazı ilim erbabı da vardı..." Doğru 
tercüme ise şu şekilde olmalıdır: "İliın ehlinden bir zatın bana naklettiğine 
göre Allah bu ayeti onlar hakkında indirdi." 

ll- Ayn:ı paragrafin sonlarına doğru bir cümlenin tercümesi verilirken 
ifade 

.. ·ı.r'l.:.lı~J_,J...ıı.J>4cJ!liıi~~J~!J,..f~.Wı~ _,.:J~,ıı:ıiS"i!J'ı~~\:os.p{ı:r-~fıJlıııJ.,... ~~ 
Resuluilah ashabından bin kişilik bir orduyla Medine'den çıktı. Medjne ile 
Uhud arasında eş-Şavt'a geldiği zaman üç kişiyle birlikte Abdullah b. Übey 
b. Selül Hz.Peygamber'in ordusundan ayrıldı ... "şeklinde verilerek çok açık 
bir yanlışa düŞülmüştür. Burada mütercim ~ r ile I!.JJ kelimelerini 

kanştımuş ve fakat tarihi bilgilerini de kontrol etmeden ordudan ayrılanlan 
üç kişi ile sınırlamıştır. Doğru tercüme şöyledir: "Hz.Peygamber ashabın­
dan bin kişinin başinda sefere (Uhud Savaşına) çıktı. Medine ile Uhud 
arasındaki Şavt mevkiine geldiklerinde Abdullah b. Übey b. Selül asker­
lerin üçte birini Hz.Peygamber'in ordusundan ayırdı., 

Yine bu paragrafin tamamında başka hatalar da bulunmaktadır. 

12- 504 nolu paragrafta bulunan 

... ~ ;.)Vı=!JiııJ,.. ;.,-11iıi ... cümlesi "Resulullah iki zırh arasında göründü" 

olarak tercüme edilmiştir. Doğru tercüme ise: "Hz.Peygamber iki zırh 
kuşanmıştı ... " şeklindedir. · 

B- Tercüme Edilmeyen Kısımlar 

Bu kısımda birkaç örnekle yetinmek istiyoruz. 

1- 003 nolu paragrafta, Abdulmuttalib'in Zemzem'i bulması ile bilgilerin 
devamında gelen şu cümleler de ·tercüme edilmeden bırakılmıştır: 

~!.!.ı J~l.ı.ıu J~I~I.W.I~I_,iJI~J...ıl~).~,;t;:.UJ,ii\S"',J.f. · · '' 
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·- -
'(Abdulmuttalib: Kuyu nerede? diye sorunca kendisine 'o. kannca yu-

vasının yakınındadır ,yann orada bir karga eşelenir denildi. Bunun l,izerine 
Abdulmuttalib ertesi gün oğlu Haris, ki ondan· başka oğlu yoktu, ile 
birlikte tarif edilen yere gitti ve kannca yuvasını ve Kureyş'in kuı:ban kes­
tikleri isaf ve Nail e. isimli putlann anisında 'yeri eşelemek:te olan kargayı 
buidu." · · ,, - · ' 

2- 007- .nolu paragı:afta Zemzem hakkında yerilen bil~erin son 
cümlesi tercüme edilmemiştir: · 

. . .. ~ JA JcrJi> ,;r-:-J:>:-Jf:liı lo\A...~f!"="l.t.l:f~'-lfıı.r' J· .. 

''O (Zemzem Kuyusu) küçükken siı8adığı esnada Allah'in susuzluğuiıu 
'giderdiği İsmail b: İbrahim'in kuyüsudur." 

3- 209 nolu parağrafin sonundaki şiir tercüme edilıneniiştir. 

SONUÇ 

Şunu tekrar belirtelim ki, verdiğimiz örnekler mevcut hatalann tamamı 
·değildir. Yukanda da belirttiğiıriiz gibi amacımız sadece kaynak eser ter­
cüme hareketine dikkat çekmektir. Yoksa eserin tamarnı incelenecek olsa 
hem tercüme hatalan hem de daha başka yanlışlar bulunacaktır. İslam 
kültür mirasını okuyucuya aktarmak amacıyla yapılan bu tercümelerde da­
ha titiz davranılmalıdır. Aksi taktirde, islam kültür ılıirasını anlamaya son 
derece muhtaç olan okuyucu yanıltılmış olacaktır. Böyle bir yanlış anla­
maya yolaçmak ise kimsenin hakkı olmasa gerek. Bu yüzden: 

a- Bir eser tercüme edilmeden önce uzmanlarına danışılarak tercüme­
sinin gerekli olup olmadığı öğrenilmeli, 

b- T ereüroesi kararlaştırılan eserler mutlaka uzmanianna. havale edil­
meli, 

c- Eser titizlikle kontrol edilmeli basım işleri aceleye getirilmemeli, 

d- Tercüme işleri ile uğraşan kişiler uzmanlık alanlannı tecavüz etme­
meli, 

e- Yayınevleri maddi mülahazalan ikinci plana bırakmalıdırlar. 




